
"Этого не может быть на самом деле. "- думал Мэтью Холмс, оглядывая толпу. Последнее, что
он помнил, это как был со своей девушкой Эмили, а теперь… где именно я нахожусь?

Он посмотрел на свои руки, бледная кожа которых так не походила на его собственную.
Первое, что запомнилось Мэтью, был ошеломляющий запах толпы.

"Хорошо, оцени ситуацию". – проинструктировал сам себя мужчина, полагаясь на инстинкты,
которые много раз спасали ему жизнь во время войны. "Я белый парень, длинные светлые
волосы, в странной одежде. Толпа выглядит как реконструкция ярмарки эпохи Возрождения...
но никто из них не должен так вонять".

Справа от него мужчина, которого заставили встать на колени, ждал приведения приговора в
исполнение. Молодая девушка с ужасом наблюдала за происходящим, изо всех сил сдерживая
слезы. Человек, которого Мэтью принял за палача, стоял рядом с плахой с мрачным лицом и
ждал приказов.

Светловолосая женщина стояла выше всех, с презрением глядя на людей. Толпа освистывала и
ругалась, напоминая Мэтью о реконструкциях, в которых он участвовал в детстве.

Сцена выглядела знакомой, как будто он что-то читал, но не мог вспомнить, что именно. Он
невольно скривил нос, от зловония проникающего в его ноздри. "Должно быть, я сплю. Даже
мой голос звучит по-другому. Гораздо более пронзительно, чем я привык.»

Мэтью быстро повернул голову, и светлые волосы на мгновение заслонили ему обзор. Моя
одежда другая, мой голос другой, и это место слишком отвратительно, чтобы быть какой - либо
ярмаркой эпохи Возрождения. Ни прилавков с едой, ни парковки-ничего такого, чего
ожидаешь на таком мероприятии.

"- Ваша светлость, что нам делать с пленником?" – к нему, прихрамывая, подошел пожилой
мужчина.

"- Почему ты спрашиваешь именно меня?" - старик показался мне знакомым, на шее у него
висела цепочка нескольких разных цветов.

"- Вы король, ваша светлость". - старик нервно поклонился. "- И Эддард Старк виновен в
государственной измене. Мы ждем вашего решения".

Эддард Старк, виновен в измене?! Мэтью еще раз взглянул на тех, кто стоял на трибуне. Если
Старк там, это должно означать… Вестерос! Вот почему всё выглядит знакомо.

"- Конечно… Пицель, не так ли?" - он запнулся, а его разум почему-то зафиксировал, как
солнце печет ему шею.



"- Да, ваша светлость". - названный склонил голову и отошел.

Мэтью опознал Серсею Ланнистер, Неда Старка, а это, должно быть, Санса! Неудивительно,
что она так напугана! Ее отец вот-вот умрет! Палачом был сир Илин Пейн, если он правильно
помнил. Прошло много времени с тех пор, как ему доводилось читать книги или смотреть
сериал.

Слева стояли двое мужчин, первый-полный с руками в рукавах. У того, кто находился рядом с
ним, на лице блуждала легкая улыбка. "Варис и Мизинец должно быть". - надежды на то, что
это всего лишь сон, к этому моменту исчезли.

Королевский гвардеец и самый толстый мужчина, которого Мэтью видел за последние годы,
одетый в фиолетовую одежду. «Если я правильно помню, это Высший Септон. Но кем был он
сам?» - Мэтью знал, что если бы он был самим собой, никто бы не стал дожидаться его
приказов.

Кусочки сложились воедино, и все обрушилось на него одновременно. "Я Джоффри?!" - он едва
сдержался, чтобы не закричать. «Я чертов Джоффри?!» - мужчина не мог понять, как это
произошло. Его перенесло в тело Джоффри. Или поменяло местами с или…

«Я нахожусь в теле подростка психопата. Не совсем то, чего ожидаешь от пробуждения. Каким
бы невероятным это ни казалось, все вокруг не было сном. Ладно, если я Джоффри, то мне
придется играть эту роль, по крайней мере, до тех пор, пока у меня не будет времени подумать
о том, что, черт возьми, происходит.»

Повысив голос, он начал: "- Нед Старк, ты признался в своей измене. Моя мать желает, чтобы
тебя отправили в Ночной Дозор, где тебя лишат всех земель и титулов.» - Санса с надеждой
посмотрела на него. "- И там проведешь остаток своей жизни".

Мэтью тщательно обдумал свой следующий шаг. Отправка его в Ночной Дозор не была
гарантией того, что кто-нибудь не убьет его по дороге. А смерть Хранителя Севера превратит
континент в кровавую баню, на что многие надеялись. "- Леди Санса умоляла меня проявить
милосердие, и вы его получите. Если ваши сын и жена преклонят колени и объявят меня
истинным королем Семи Королевств, я также прощу их измену". - Мэтью жестом подозвал
своих охранников. "- Отведите его в камеры башни и держите там. Убедитесь, что он останется
невредим, и дайте ему еду и питье".

Толпа продолжала бросать еду и камни в Неда Старка, что Мэтью не пытался предотвратить.
Серсея подошла к нему и прошептала на ухо: "- Его нужно отправить в Ночной дозор. Ты не
можешь выглядеть слабым в глазах народа".

Он понизил голос и прошептал в ответ: "- Есть те, кто хочет его смерти. Я не позволю им
превратить мое Королевство в кладбище".



"- Спасибо, ваша светлость". - Санса подошла к нему, плача от благодарности и смотрела на
него с все еще с юношеским увлечением.

«У нее все еще есть чувства к нему... или ко мне… или... после всего, что сделал Джоффри?» -
Мэтью оглядел девушку, не в силах понять ее глупость. "- Да, я решил проявить милосердие.
Так ли все останется будет зависеть от действий вашей семьи". - толпа тем временем начала
расходиться, разочарованная тем, что не стала свидетелем казни.

В его мозгу начали формироваться планы. Если он действительно застрял в теле Джоффри
Баратеона, ему придется приспосабливаться.

На лице Мизинца промелькнуло разочарование, исчезнувшее так быстро, что Мэтью подумал
бы, что это было его воображение, если бы не знал, что это за человек. Варис наблюдал за всем
с нейтральным выражением лица.

Он повернулся к королевской гвардии и потребовал. "- Проследите, чтобы с ним ничего не
случилось. Они не променяют моего дядю на его дочерей, но лорд Старк - более ценный приз."

"- Ваша светлость… ваш дядя все еще осаждает Трезубец.» - заметил Мерин Трант.

Отвратительный маленький червяк. Память Мэтью о книге и сериале была несовершенной, и
он не был уверен, что может на них положиться. Даже если битва уже произошла, мы,
вероятно, еще не получили известий. Он упустил из виду, насколько медленной была связь в
Вестеросе. "- Держите его под постоянной охраной. Пусть сир Арис Окхарт позаботится о его
безопасности."

Они знали, что лучше не задавать ему вопросов, и поспешили выполнить приказ. Мэтью
проводил Старка в камеры башни, все еще беспокоясь о скрытой засаде, которая унесет жизнь
Неда. Во время похода он изо всех сил пытался осознать обстоятельства, в которых оказался.

Мэтью ударил кулаком по каменной стене в последней отчаянной попытке доказать, что все,
что его окружало, не было реальным и выругался от боли, к счастью, не нанеся достаточно
сильного удара, чтобы сломать руку. "Значит, я действительно застрял в этой адской дыре..."

Старк в ответ на его вспышку посмотрел на него с обеспокоенным выражением, зная, что
находится во власти Джоффри.

«Мог бы проявить немного благодарности. Если бы я не появился вовремя, тебе бы отрубили
голову.»

"- Сир Арис, я верю, что вы сможете обеспечить безопасность лорда Старка".

"- Я клянусь в этом своей жизнью, ваша светлость". - мужчина слегка поклонился.



По мнению Мэтью, он и Барристан были единственными, кто заслуживал белого плаща.

 

Глава 2

"- Вам понадобится помощь", - подумав, решил Мэтью. Где бы ни был Старк, кто-нибудь
обязательно попытается его убить. "- Я выделю несколько вооруженных людей". - если бы
Эддард выживет, у него была бы некоторая надежда остановить войну на всем континенте.

******************************************

Прогуливаясь по Красному Замку, он запоминал входы и выходы. Поскольку в обозримом
настоящем это был его дом, он счел благоразумным хоть немного ориентироваться здесь. "-
Отведите меня к леди Сансе", - в итоге приказал Мэтью своим охранникам.

Когда они пришли, девушка присела в реверансе, с легким страхом смотря на него. "- Ваша
светлость, какая честь". - на ее лице был заметен легкий румянец.

"Вежливая, как и всегда". - Мэтью оглядел ее с ног до головы. «А ведь сегодняшняя казнь
должна была стать только началом твоих страданий.» - он намеревался предотвратить это, по
крайней мере в той степени, в какой мог. "- На данный момент жизнь твоего отца сохранена". -
сыграй свою роль. Ты король Джоффри, и тебе нужно вести себя соответственно.

"- Мой отец-предатель, ваша светлость". - Сансе было очень трудно смотреть на него.

"- Может быть, и так, но я знаю, когда требуется проявить милосердие". - Мэтью потребовалось
несколько мгновений, чтобы обдумать свои следующие слова. "- Мне нужно, чтобы ты написала
еще одно письмо своей матери и брату. Передай им мои условия".

Он жестом велел своим охранникам выйти, не ожидая, что девушка предпримет какие-либо
покушения на его жизнь. "- Робб и Кейтилин Старк преклонят передо мной колено и объявят
меня истинным королем Вестероса. Твой отец останется в Королевской гавани, чтобы
обеспечить соблюдение данных условий".

«-А как же я, ваша светлость?» - чувства Сансы к нему не исчезли полностью, так как голова ее
отца осталась на месте.

"- Мы решим это позже". - уклончиво ответил Мэтью. «- Но я полагаю, что наша помолвка
теперь расторгнута, леди Санса. В конце концов, я не могу жениться на дочери предателя. И
это может быть странный вопрос, но, повтори, сколько тебе лет?"



«- Тринадцать, ваша светлость.» - Старк в замешательстве уставилась на него.

Мэтью заставил себя сдержать дрожь. Тринадцать?! Боже, этот мир в полном дерьме! "- При
условии, что твоя семья согласится на мои условия, ты будешь возвращена в Винтерфелл
позже".

"- Я понимаю, ваша светлость". - девушка печально опустила голову.

Она все еще влюблена в него после всего того дерьма, которое он натворил?! Мэтью был
поражен этим. В оригинале Джоффри пришлось казнить ее отца, чтобы она увидела, кем он
был на самом деле… "- Или теперь, кто я на самом деле". – вырвалось у него вслух.

"- Простите, ваша светлость?" - Санса не могла понять его странных слов.

«- Не обращай внимание, леди Санса. Когда ты пожелаешь, я позволю тебе встретиться с
отцом, разумеется, с сопровождением". - Мэтью вышел, прежде чем она успела что-либо
сказать, чувствуя себя неловко, разговаривая с девушкой.

Следовало упомянуть об этом сразу после того, как Старка повели в камеру. Оплошность,
которую Мэтью обычно бы не сделал, но ему еще предстояло полностью привыкнуть к
пребыванию в Вестеросе.

"- Сир Барристан, после сегодняшних событий мне нужно некоторое время, чтобы все
обдумать". - повернулся он к старику. Несмотря на его возраст, Мэтью мог понять, почему его
знали как знаменитого война. "- Поэтому проводите меня в мою комнату..." - он еще не
выяснил, где она находилась, и не хотел выглядеть глупо, спрашивая.

Во время похода Мэтью заглядывал в каждую открытую дверь, запоминая как можно больше
деталей вокруг и людей. Барристан добросовестно провел его в комнату Джоффри, после чего
встал за дверью, охраняя его высочество.

О такой роскоши большинство жителей Вестероса могли только мечтать. Комната была
размером примерно с его спальню, но Мэтью понимал, что целые семьи могут жить в
небольших помещениях в Королевской Гавани.

Кровать была застелена множеством простыней, а сверху лежали полудюжина подушек. Рядом
стоял письменный стол и шкаф в другом конце комнаты. "Не так много одежды, как дома, но
все равно впечатляет". - несколько нарядов, гораздо более изысканных, чем все, что у него
было, висели на деревянных колышках.

«Ни за что на свете я не собираюсь выгонять его из Королевской гвардии." - мысли Мэтью
вернулись к Барристану. Если бы он находился рядом, это помогло бы обеспечить его
безопасность, а суды поединком обеспечили бы легитимность его царствования.



«Если я смог пережить ядерную войну, то, безусловно, переживу Вестерос.» – подбодрил себя
Мэтью. «Я тридцативосьмилетний мужчина в … в предположительно семнадцатилетнем теле.»
- он не знал, был ли здесь возраст персонажей основан на книге или сериале.

У него имелось прилично боевого опыта за два года, проведенных в мировой войне, в
дополнение к столкновениям с врагами дома. "Опыт, который сейчас практически бесполезен".
- Мэтью знал, как выжить в перестрелке, но, ни разу в жизни не брал в руки средневековое
оружие, хотя владел рукопашным боем, что давало ему хоть какую-то компетенцию.

«У меня все еще есть мозги и знания про большинство окружающих меня людей. Мне просто
нужно собраться с мыслями и начать строить планы.» - изучение того, как пользоваться
средневековым оружием займет годы, а времени у него не было, поэтому он намеревался
держаться как можно дальше от гущи сражений.

Как бы плохо это ни было, могло быть намного хуже. Он, по крайне мере, не переселился в
простого человека, которые жили и умирали по прихоти господ. Мэтью был не кем-то, а
королем Семи королевств. "Ну, во всяком случае, один из них". - Станнис и Ренли к этому
моменту уже провозгласили себя королями.

"- Здесь у меня есть выбор: либо сосредоточиться на выживании, либо вести себя как янки из
Коннектикута и работать над улучшением ситуации". - Мэтью сел за стол, стараясь говорить
тихо, чтобы его не подслушали.

Выживание было бы более разумным вариантом. Такое общество, как Вестерос, будет
сопротивляться изменениям, даже если все от этого выиграют. Было ли это постоянным
состоянием, он не знал.

Джоффри Баратеон/Ланнистер был социопатом, трусливым молодым человеком со
склонностью к жестокости. И это именно то, из-за чего его убили. С другой стороны, попытка
быть доброжелательным, скорее всего, приведет к тому же результату. Доброта в Вестеросе не
вознаграждается.

Мэтью взял кусок пергамента с неубранного стола и начал записывать свои мысли.

Враги:

Робб Старк

Станнис и Ренли Баратеон

"- Черт возьми!" - он выругался, вынужденный снова обмакнуть перо в чернила. "- Правильно,
это не ручка".



Дейенерис Таргариен. Она беспокоила его больше всего, особенно после ее геноцида в каноне.
"Мне придется немного почитать о тактике борьбы с драконами, возможно, о баллистах и
пушках. Ни за что на свете она не получит Железный Трон."

Ночной король. Мэтью не был уверен, существует ли он в этой реальности, но лучше всего
было его брать в расчет.

Оленна Тирелл. Правда, частью ее мотивации отравить его была защита своей семьи от
монстра, которым Мэтью решил не становится. Но это не означало, что он упустил из виду тот
факт, что Томмен на троне означал, что Тиреллы будут удерживать Железный Трон во всем,
кроме названия.
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